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Context

In August 1573, Emperor Maximilian II sent David Ungnad von Weifenwolf' as an
envoy (orator) to the Porte in Istanbul. Ungnad, a Lutheran aristocrat from Sonnegg
(Carinthia, southern Austria) was perfect for this mission: One year before, in 1572, he
had spent several months in Istanbul,” when he was entrusted with the responsibility
of leading the ambassadorial delegation that along with many presents delivered the
tribute to the Ottomans. > This meant he already had some experience of the East, had
an excellent international network, was highly educated, spoke Slavic languages and
proved to be a reliable gatherer of information for the emperor during the five years
that his mission was to last.

Ungnad also maintained business contacts, and the two documents presented
below bear witness to a precarious situation in which he approached the Sultan: It con-
cerns a loan that Ungnad had granted to a Dubrovnik merchant residing in Galata.
However, the merchant had gone bankrupt and absconded. In spring 1578, as Ungnad’s
time to return to Austria approached,* he turned to the Sultan to request his money
back by the highest order.

The two documents presented here were issued roughly three months before
Ungnad’s departure from Istanbul and are today in the archives of St Florian’s Abbey in
Upper Austria under the shelfmarks “Fragment 24a” and “Fragment 24b”. As with
many such Ottoman documents that ended up in monasteries and regional archives, it
is not possible to determine who acquired them, when and from whom. It could be
that the choirmaster Franz Kurz (1771-1843) bought them, along with “Fragment 23”

written in Arabic, during one of his stays in Vienna. But that is pure speculation.’

For biographical details on David Ungnad (1530-1600) see Wurzbach 1886, 180-181 (s.v.
WeifSenwolf), and Ferus 2007.

He wrote a report on this journey, which was published by Ferus in 2007.

Incidentally, he had brought the emperor horse chestnuts from that trip, which were further
cultivated by the famous court botanist Carl Clusius. They represent the beginning of Vienna's
beautiful chestnut avenues. Cf. Ferus 2007, 40.

Ungnad left Istanbul on 4. june 1578.

> Thanks to Dr. Friedrich Buchmayr for this hint.
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Fragment 24a was prepared in Istanbul at the end of March 1578 and is addressed

to the Begs of Dubrovnik. According to its form (tevki i refi -i hiimayun vasil olicak

ma lum ola ki), it is a copy of a sultan’s decree. ® The Begs of Dubronik are urgently

requested to raise Ungnad’s money somehow, as the ambassador was about to be

relieved and return to Austria.

Transcription

Fragment 24a

1.

Mefahirii [-imera’i [-milleti I-mesihiye meracil I-kiibera’i t-ta'ifeti - ‘iseviye
Dubrenik’ begleri tevki -i refi-i hiimayun vasil olicak ma lam ola ki haliya Peg
kiral

imparatorufi ilgisi ve Sonek nam mahalliifi begi olub bi-I-fi [ siidde-i se ‘adetde olan
David Ungnad bab-i sa ‘adettime ‘arz-i hal gonderiib bundan

akdem Dubrenikiifi ‘ayamindan [!] Marin Babali nam tacire Galatada sakin [!] iken
karz-i hasen heyli [!] akge viriib mezbur Marin Babali daht Dubrenikde Conyo
Babali

nam ‘ammust ile da’ima ahs viris idiib ma-beynlerinden kiilli mu ‘ameleleri olub
mezktr Conyo mezbur Marin Babaliniini meta ‘ ti esbabin ve akgesin

gondermeytib Dubrenikde alikomag-ila mesfur Marin Babali nam dahit miiflis olub
gecinmege kudreti olmamagin gaybet idiib il¢i-i mezkur mezbur

Marin Babali Dubrenikiifi yarar kisizadelerinden olub dasitane-i sa ‘adetde Dubrenik
ilcileri hazir olmadtikleri [!] zamanda vaki ‘ olan

ilcilik hidmetin itmekle i‘timad u i‘tikad idiib dam® akge’i viriib simdikihalde ne

canibe gitdiigi ma lim olmayub miisartin ileyh il¢i dah

There is also an entry on this topic in a Miihimme Defteri, which was edited in an unpublished
MA thesis (Eren 2011). However, the edition contains no translation and presents some difficulties
with the names, which makes it impossible to find them: David Ungnad becomes David Onkidek
(p-109).

With one exception Dubrovnik is written in this document ,,Dubranik/Dubrenik®.

Reading uncertain, paper damaged.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

bir nice def*a [!] size mektublar géndertib zikr olinan ak¢e’i miiteveccih olanlardan
tahsil idiib gonderesiz diyii rica itmisken asla

mektublarina iltika “ itmeyiib akgesi tahsil olhinub gonderilmeytib ve gendiisi dahi
‘an karib vilayetine gitmek lizre olmagin kadimii z-zamandan

dergah-i sa ‘adet-destgahumuza olan sadakat u ihlasufiuz [!] miisted ‘asinca mezkur
Marin Babali nam zimmiye virdtigi karz akgesi anda olan

akge ve esbab ve meta ‘ ve emlakindan ve anufi iflasina sebeb olan ‘ammitst mezkur
Conyo Babalintifi emval ii esbabindan tahsil ii

tedartik olinub vilayetine gitmezden mukaddem siidde-i sa ‘adetiime irsal olinmak
ictin hitkm[!]-i hiimaytanum taleb itmegin asitane-i sa ‘adetiimtize

olan kadim ihlas [!] u istikametiifiliz muktezasinca il¢i-i mama-ileyhtii mezkur
Marin Babali nam zimmiye virdtigi akgesi

zayi‘ U telef olmayub her ne tarik-ile miimkin olursa tahsil olinub dergah-i
mu ‘allama gonderilmesini emr idiib

buyurdum ki hiikm-i gerifiimle Covan V/Delfaro [?] ve Vidmar nam ademleri var-
diiklerinde [!] bu babda enva -i ikdam u ihtimamurfiuz zuhtura

gotiriib miisartin ileyh ilgintifi mezkur Marin Babaliya karz virdiigi akgesini
Dubrovnikde vaki ‘ olan emlak u emval

Ui esbabindan ve da’ima mu ‘amele tizre olub alis viris idiib mezbtur Mariniini iflasina
sebeb ii ba ‘is olan

‘ammust Babalintifi emval Ui esbab u emlakindan ayin i ‘adetiifiiiz muktezasinca
ihmal ii miisahele ohinmayub ilgi-i

mezbur hentiz vilayetine tevecctih itmezden mukaddem her ne tarik-ile miimkin [!]
U mutasavver olursa bi-kusur tahsil ti tedartik

eyleyiib hiikm-i hiimayunumla gonderdiigi mezkuran ddemlerine teslim idiib
gondermek babinda dergah-i mu ‘allamuza olan kadimi

sadakat u istikamettiniiizi zuhura getiirib il¢i-i muma-ileyhtiii hakkini kimesneye
bel “ u ketm itdiirmeyiib viicuda

gétiiresiz [!] bu def a ilgi-i merkumun akgesin tahsil itmek hususind[a] [!] enva -i

ikdam u ithtimamuniuz bezl eyleyiib tekrar
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23. sikayet itmege muhtdc eylemeyesiz soyle bilesiz ‘alamet-i serife i timad kilasiz tah-
riren fi evasiti min sehri Muharrem
24. sene tis ‘e mi’'e semanin sitte’ (986 H., end of March 1578)

bi-makami Kostan[t]iniye

Translation

Renowned rulers of the Christian confession, refuges of the greats of the Christian
community, Begs of Dubrovnik! As soon as the sublime royal letter arrives, may it be
known that David Ungnad, who is currently the envoy of the ruler of Vienna and the
owner of the place called Sonnegg and an official at the threshold of fortune, has sent a
petition to my porte of felicity.

Previously, he had lent a large sum of money without interest to the merchant
Marin Babali, a nobleman from Dubrovnik, at the time he was resident in Galata. The
aforementioned Marin Babali constantly conducted trade with his uncle Conyo Babali
in Dubrovnik, and there was a lot of business between them. The mentioned Conyo
failed to send his goods, products and money to the mentioned Marin Babali, and since
he withheld them in Dubrovnik, the mentioned Marin Babali went bankrupt. As he no
longer had the power to sustain himself, he disappeared.

The mentioned envoy (Ungnad) had confidence and believed that the afore-
mentioned Marin Babali belonged to the honourables of Dubrovnik and, at the time
when there were no envoys from Dubrovnik at the Sublime Porte, performed the
necessary envoy services and lent him money. And now there is no idea where he is.
The aforementioned envoy sent several letters asking: “You ought to collect the afore-
mentioned money from the responsible persons and send it”, but there was no
response to his letters. The money was not collected and sent.

And since he is soon to return to his homeland, in accordance with the long,

close relationship and sincerity with our Porte, he has demanded my sublime

9 The word order of this number is somehow mixed up; and tis ‘a looks more like sitta.
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decree/hiikm that the borrowed money he had given to the subject called Marin Babali
be collected and made available from his property, goods, chattels and real estate, as
well as from the goods and possessions of his aforementioned uncle Conyo Babali, who
was the cause of his bankruptcy, and sent to my threshold of felicity before he
(Ungnad) returns to his homeland.

Given the long trust and appreciation that exists for our threshold of felicity, I
have ordered that the money given by the aforementioned envoy to the subject called
Marin Babali not be lost, be collected by whatsoever means, and be sent to my Sublime
Threshold.

I have ordered with my sublime decree that you, as soon as his (i.e. Babali’s) men
named Covan, V/Delfaro and Vidmar have arrived, make an effort and endeavour in
this matter, and as is your custom and practice, do not be negligent in taking the
money which the said envoy has lent to Marin Babali from his goods, wares and
properties located in Dubrovnik, and also from the goods, wares and properties of his
uncle, with whom he has constantly been trading and who was the cause of Marin’s
bankruptcy, in whatever way this may be possible, before the aforesaid envoy returns
to his homeland, collect it and make it available, and, as for handing it over and
sending it with the aforesaid men whom I have sent with my exalted command, let the
ancient fidelity and sincerity which you have shown to my exalted threshold and the
right of the aforesaid envoy not be violated by anyone.

You shall endeavour and work hard this time in the matter of collecting the
money of the aforementioned envoy, and give him no further cause for complaining.

So you should know. Believe in the Sublime Sign (i.e. the Tugra). Written in the
middle decade of the month of Muharrem in the year 986 (20-30 March 1578) in Con-

stantinople.

Transcription
Fragment 24b

Tiirkische Copey des sultanischen Bevelches (German)
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Sahib-devlet pasa hazretleriniifi mektub-i serifintifi icinde olan ma ‘deleriini [!] ‘ayn

ile suretidtir

2. migartn ileyh il¢ci imparator canibine tevecciih ti ‘avdet” eylemedin mu ‘accelen
irsal ii isaline sa ‘y vii ikdam ve cehd

3. U ihtimam eyleyesiz eger mezburlardan tahsilinden zaman miirur idiib eglenmek
lazim geliir-ise miisartin ileyh

4.  il¢i ‘avk olunmak” i¢iin gendti eanibiifitizden caniblertifiiizden gondertib sofira siz
mezkurlardan alub

5.  kabz eyleyesiz miisartin ileyh dahi génderdiigiiniiiz mal ile bize olan deynimtizi eda
eyleye soyle ki bu def‘a

6. dah sayir zamana kiyasen te ‘alliil ti ihmal veyahud tahsilinde ‘usret vardur diyti
ihmal yahud

7. ‘arz olunmak lazim gelse kiilli sii’-i zann ba'‘is ve 1tab u gazab-i padisahiniin
1izrarina” [!]

8.  sebeb olinmak mukarrer i muhakkakdur afia gére tedbir i tedariik asasiz [?] bir
yirde ferman-i

9. ‘alisan-i vacibii l-iz ‘anufi tenfizinde miisahele taksir reva gérilmeytib tahsilinde

10. isti‘cal olina zira imparator-ile biziim ma-beyniimtizde olan dosthk muktezasi
budur ki

1.  anlarufni miite ‘allikati ve birden biziim canibimtize miite ‘allik olan dostlarumuzdan
asla rencide

12. vi remide olmiya tahriren fi evasiti sehri Muharremi [-haram sene sitte ve semanin
ve tis ‘a-mi’a

bi-medineti

Kostantiniye

El-mahrise

10

n

12

Probably a misspelling: ‘azimet [?]
Should be olunmamak.
Or isdarina?
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Translation:

Turkish Copy [?] of the Sultan’s Order
This is the exact copy of the issues contained in the exalted letter of His Majesty the
Pasha, the Lord of Happiness.

Before the aforementioned envoy sets out for the Kaiser, you should urgently en-
deavour, exert yourselves and pass it on. If collecting [the money] from the aforemen-
tioned (i.e. the merchants) takes time and it is necessary to wait, then in order not to
delay the aforementioned envoy, forward it from your own side and only afterwards
collect it from the aforementioned (merchants).

Let the aforementioned (merchant) pay the debt he owes us with the money you
send him. If you neglect [the matter], claiming that there is delay and procrastination
or difficulty in collection as compared to otherwise, or if it becomes necessary [to
submit the matter again], then that is the cause of utter suspicion, anger and wrath of
the Padishah.

Accordingly, you must take precautions. No negligence should be shown in the
execution of the high command to be obeyed and (the money) should be collected
with all speed. Because the friendship that prevails between the Kaiser and us requires
that none of our friends, be they his people or ours, be harassed or molested.

Written in the middle decade of the month of Muharrem, in the year 986.

In the city of Constantinople, the well-protected.
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Facsimile

Fragment 24a
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Fragment 24b
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